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JANUARY TO DECEMBER 2011
         We rejoice and thank God for the progress of, Social Welfare Unit has made all these years specially 2011 in serving the people , through various developmental programs for the weaker section of the society specially women and children. We have served the people in irrespective of caste and creed for peace, harmony, justice and equality. 

        At this juncture, we recall with gratitude the helping hands of our well wishers of Italy, Belgium, Germany, and local donors that sustained our efforts and extended their generous hands for the various programmes. We   acknowledge gratefully the support of the local NGO’s and collaborators who reached out to us and supported our projects generously. A detailed report of our programmes is given bellow. 
-

Gioiamo e ringraziamo Dio per i progressi fatti dalla sezione Social Welfare Unit in questi anni, specialmente nel 2011 servendo la gente attraverso numerosi programmi di sviluppo per i più deboli, le donne e i bambini. Li abbiamo aiutati e serviti indistintamente dal credo  o casta d’appartenenza, ma solo per la pace, l’armonia, la giustizia e l’ eguaglianza.

In questo frangente, richiamiamo la nostra gratitudine ai cari benefattori dell’Italia, del Belgio, della Germania e a tutti i benefattori locali che hanno sostenuto i nostri sforzi e che hanno esteso le loro mani generose per i vari programmi. Riconosciamo con gratitudine il sostegno delle locali NGO e collaboratori tutti  per il generoso apporto.
Un rapporto dettagliato è presente qui sotto.
EDUCATION:-  educazione
      Focusing on the all round development of children and families, the education has been given prime importance. All efforts has been taken to see that all the sponsored children are educated and a good number of school drop-outs had been encouraged and helped to pursue professional and technical courses. They had been motivated to take up jobs and to be self- supportive. Besides this, we have also conducted a good number of seminars and camps which helped them to enrich their potentials, build up their leadership qualities. Talks are given on the role of youth, the importance of being a good leader, career guidance, personality development and job orientation. The sessions were vibrant, with action songs, games, skits and Role play etc.,  
· To motivate the students of community to pursue higher studies or take up job-oriented courses.

· 114 Students were provided with financial assistance to complete their courses.

· Get-together organized for the students in the month of October in batches. 
-

Soffermandoci sullo sviluppo generale di bambini e famiglie, è stata data importanza principalmente all’educazione scolastica. Tutti gli sforzi sono stati improntati affinché i bambini sponsorizzati  raggiungessero questo scopo limitando al massimo l’abbandono scolastico incoraggiandoli e aiutandoli a frequentare corsi professionali e tecnici. Sono stati motivati ad affrontare il lavoro e rendersi autonomi. Oltre a ciò abbiamo anche tenuto un insieme di seminari e campi di lavoro che li hanno aiutati ad arricchire le loro potenzialità rafforzando le loro qualità di leadership. Si sono tenuti dibattiti sul ruolo della giovinezza, l’importanza di essere un buon leader, carriera, sviluppo della personalità e orientamento al lavoro. Queste sessioni sono state molto attive  con canti, giochi,   teatro,

· Per motivare gli studenti della comunità a raggiungere più alti livelli d’educazione o frequentare corsi d’orientamento al lavoro

· A 114 studenti è stata offerta assistenza finanziaria per completare gli studi

·  Incontri per gli studenti nel mese di ottobre in gruppi
HEALTH AND NUTRITION:-
salute e nutrizione
         With the help of our animators and the social workers, there is a keen observation of communicable diseases and preventive measures have been taken. Special focus is given to the health of women and children. Special nutritious food has been made available to the needy children and also the adults who suffer from HIV/AIDS, Cancer, Tuberculosis etc. Some of them are given Nutritious food at the centre daily.  Several awareness camps and programmes were conducted such as HIV/AIDS, Malaria, and Tuberculosis etc. They are educated about the value of preserving good health, through good nutrition. Below you will find the No. of Beneficiaries given Nutritious food. 
	SL. NO
	PROGRAMME
	NO. OF BENIFITED

	01
	HIV/AIDS
	56

	02
	Tuberculosis - Tuberolosi
	55

	03
	Cancer - Cancro
	83

	04
	Kidney dialysis – Dialisi Renale
	7

	05.
	Brain tumor /  Paralytic stroke / Heart Problem
Tumore Cervello/Ictus/problemi cardiaci          
	22

	
	TOTAL
	223


Grazie all’aiuto dei nostri animatori ed assistenti sociali vi è un’attenta osservazione alle malattie trasmissibili e sono prese tutte le dovute misure preventive. Particolare attenzione è rivolta alla salute delle donne e dei bambini. E’ stato offerto cibo adeguato a bambini  e ad adulti ammalati di AIDS, Cancro, Tubercolosi etc. Ad alcuni di loro è stato dato del cibo nutriente giornalmente al centro. Molti campi informativi sono stati condotti per prevenire l’Aids, la malaria e tubercolosi. Sono stati educati all’importanza di mantenere una buona salute attraverso una buona nutrizione. Qui sotto la scheda di chi ha ricevuto cibi speciali in base alle malattie sofferte.
AWARENESS ON TUBERCULOSIS (TB): 

       The Revised National Tuberculosis Control Programme (RNTCP) based on the internationally recommended DOTS (Directly Observed Treatment Strategy) implemented in our centre. 
        As our centre is providing community based care for several health conditions like mother and child health and other major ailments. Along with this we have expanded to provide tuberculosis care through CHAI, project Axshaya Global Fund.

       The DOTS is effective and today with the support of the CHAI Axshaya project, our centre is helping the people through out-reach activities including Advocacy, Communitarian and Social Mobilization (ACSM). During the year awareness was given and after which they were enrolled for Nutrition programme as well as required treatment. Total numbers of programmes conducted are 39. The total participants are 1620.
· CONSAPEVOLEZZA SULLA TUBERCOLOSI

Nel nostro centro ci si rifà al RNTCP (programma nazionale controllo tubercolosi) basato  su documenti internazionalmente raccomandati. Il nostro centro  provvede alla cura per diverse condizioni di salute e altri disturbi. Oltre a ciò il centro ha allargato le cure per la tubercolosi attraverso CHAI, progetto Fondo  Axshaya Global. La direttiva è effettiva ed oggi, con il supporto di CHAI il nostro centro aiuta la gente anche in sostegni di Patrocinio, Mobilizzazione Comunitaria e Sociale. Numero totale di programmi è stato 39 con 1620 partecipanti.
GLOBAL CANCER PROJECT:  Total no. of beneficiaries 85. Amount given Rs. 500/- per month for each school going child from Global Cancer Concern, Bangalore. 
PROGETTO GLOBALE CANCRO:
n. 85 assistiti, ammontare donato di Rs 500 al mese per ogni studente frequentante le scuole dal Global Cancer Projet, Bangalore

EMPOWERMENT OF WOMEN AND COMMUNITY DEVELOPMENT:-

      The centre reaches out to the marginalized people of the communities for their integral development by empowering women through self-help groups. At present 215 SHG’s are functioning under the guidance of social workers and the animators who visit, motivate and organize programmes for the women. The women are encouraged to take up leadership, participate in the local government, plan activities in their respective areas. Conduct regular SHG’s meetings, youth meeting etc. Most of the groups under the guidance of their animators and social workers celebrate their annual days in their respective areas. SHG women are encouraged to take up entrepreneurship and skill development training, to create self reliance programmes, through economic development and income generation activities. 
          We have celebrated important days such as Mothers day, Fathers day, Women’s day etc., to enlighten them of their potentialities and the problems they face in every day life and their role as responsible parents. Besides this we encourage the people to celebrate the important days and National festivals. 
-

MIGLIORAMENTO CONDIZIONE FEMMINILE  E SVILUPPO COMUNITARIO

Il centro ha raggiunto le parti più emarginate delle comunità con l’intento di sviluppare e migliorare la condizione della donna con lavori di gruppo. Al momento ne partecipano n. 215 sotto la guida di assistenti sociali e animatori, i quali visitano le donne ed organizzano vari programmi. Le donne vengono incoraggiate a partecipare nel governo locale, pianificare attività nelle loro aree. Condurre incontri SHG e incontri gioventù. Le donne SHG sono incoraggiate a partecipare a corsi d’imprenditorialità e sviluppo, gestione del reddito. Abbiamo festeggiato giorni importanti come il giorno della mamma e del papà per illuminare le loro potenzialità e ad affrontare i problemi di ogni giorno e il loro ruolo di genitore responsabile.
TRAININGS ON SOME OF THE ISSUES:
corsi su
· Environment / Ecology
ambiente/ecologia
· Women Empowerment

miglioramento condizione femminile
· Training on capacity building for SHG members
corsi di formazione membri SHG
· Self-employment / IGP Training 
inquadramento
· Masala powders preparation, fruit processing, jasmine cultivation, Bee-keeping
· Preparazione polveri masala, processo frutta, coltivazioni jasmine, apicoltura

· Government initiated Acts / Schemes

diritto
· Awareness / Trainings / Experience sharing on RTI, RTE, Legal aid, Animal husbandry, etc.
· Aiuto legale, animali domestici, condivisione esperienze

· Development

sviluppo
· Awareness / Trainings on Gender sensitization, Rights Based Approach, Development Dynamics
· Attenzioni e sensibilizzazione genere, diritti, sviluppo dinamico

· Health / Hygiene

salute/igiene
      - Awareness on HIV/AIDS, TB, Anti-drugs  indicazioni su aids, e droghe
· Training on Soft skills to staff, Rural health preparedness, HIV/AIDS mainstreaming
· Formazione sulle competenze per il persoanle, preparazione salute rurale
· Leadership and Personality Development
leadership e sviluppo della personalità
HOUSING, ELECTRIFICATION, SANITATION, SELF-EMPLOYMENT & WEDDING:

         Shelter is one of the basic necessities of life, the project has helped to construct, to renovate (repair), to build toilets, for electrification and self-employment. Help has been given for marriages and for higher education. 
COSTRUZIONE, ELETTRICITA’, IGIENE, LAVORO E MATRIMONI

Il tetto è una delle necessità basilari di ogni vita, il progetto ha aiutato a costruire, riparare e restaurare, costruire toilets, ad elettrificare. Un aiuto è stato offerto per i matrimoni e scuole avanzate.
	House construction / Repair
Costruzioni case/riparazioni
	322
	Medical
Aiuti medicali
	35

	Sanitation/ Igiene
	12
	Marriage /matrimoni
	5

	Electricity/elettricità
	5
	Higher Education/studi avanzati
	18


CAMPUS EVENTS:  EVENTI
	Date
	Camps and Awareness programmes 
	Class
	Resource Person
	No. of Participants

	APRIL - 2011
	
	
	
	

	18th to 23rd
	General Medical check-up for sponsored children
	Nursery to College
	Doctors from K.M.C Hospital
	1005 

	25th & 26th
	Public Speaking, Value education & Leadership Camp 
	8th standard
	Mr. Renny D’souza, Jeo D’silva & Kumari – Veleroda, NGO
	110 

	27th & 28th
	Public Speaking, Value education & Leadership Camp 
	9th standard
	Mr. Renny D’souza, Jeo D’silva & Kumari – Veleroda, NGO
	115 

	MAY - 2011
	
	
	
	

	2nd to 4th
	Public Speaking, Value education, Career Guidance & Leadership Camp 
	10th standard
	Mr. Renny D’souza,  Jeo D’silva & 

Mrs. Kumari  – Veleroda, NGO
	92 

	9th to 13th
	School Requirements given to the children
	Nursery to College
	Project Staff
	1850 

	AUGUST – 2011
	
	
	
	

	6th, 14th, 20th 27th
	Talk on Consumer Rights, Effects & ill effects of Mobile, T.V, Internet.
	7th, 8th, 9th & 10th standard
	Mr. Thukaram & Mr. Suresh – DEEDS
	464 

	OCTOBER – 2011
	
	
	
	

	3rd & 4th
	Children’s Mela-Various competitions & Talents were exhibited 
	Nursery, 1st, 2nd & 3rd standard
	Mrs. Theertha & Ms. Lilly – Staff members 
	177 

	5th, 6th & 7th
	On the Importance of discipline in life, moral values and T.B awareness 
	4th, 5th, 6th, 7th, 8th & 9th standard
	Mr. Roshan – Lecturer, St. Aloysius College

Mrs. Theertha – Social Worker
	625

	8th, 15th & 22nd
	On the Importance of discipline in life, moral values and T.B awareness
	10th, P.U.C & Degree
	Mr. Roshan – Lecturer, St. Aloysius College

Mrs. Theertha – Social Worker
	364 

	NOVEMBER – 2011
	
	
	
	

	1st 
	Singing competition 
	SHGs women
	Judges - Ms. Lona Saldanha – Lecturer of St. Agnes college

Sr. Linet D’souza –St. Agnes College

Sr. Noiline D’souza – St. Gerosa School  
	610 women

37 SHGs

	4th 
	Fancy Dress competition 
	SHGs women
	Sr. Mary Emma Joseph – Superior Infant Mary’s Convent

Mr. Maxim  D’souza– Actor

Mr. Sathish D’souza – Videographer  -Judges 
	420 women

21 SHGs

	18th
	Drama Competition 
	SHGs women
	Judges – Ms. Nishal – M.Sc Nursing student

Sr. Josphine – Retired Headmistress

Sr. Tulia – Infant Mary’s Convent
	11 SHGs

	27th
	Ex-sponsored children’s Association
	Ex- sponsored children
	Staff members
	25 


AWARENESS PROGRAMMES:
	Date
	Awareness Programmes
	Resource Person
	No. of Participants

	JANUARY – 2011
	
	
	

	16th – 19th & 21st 
	On Responsible parenthood
	Project social workers 
	1210 

	FEBRUARY – 2011
	
	
	

	4th
	On Telecom Regulatory – Authority of India & Workshop on Consumer protection issues in Telecom sector
	DEEDS – Mangalore
	150 

	18th
	On HIV/AIDS
	Mrs. Manjulla Rao – VCTC Programme Coordinator & Councellor – K.M.C, Attavar
	180 

	19th to 22nd & 24th 
	On  ENT & ITS Diseases 
	Dr. Ashwini & Dr. Bhaskar – Programme officers

Prof. Jayarajan – N.S.S  Coordinator & Examination controller 


	1000 

	MARCH - 2011
	
	
	

	19th  - 22nd & 24th 
	ENT check-up was done
	Dr. Ashwini & Dr. Bhaskar – Programme officers

Dr. Sahi Mohan – Asst. Prof. ENT Dept.

Dr. Sabeena, Dr. Manzoor, Dr. Akhila, Dr. Aman – Yenopoya Medical College.

Mr. Praveen – Senior camp Asst. 


	1095 

	APRIL - 2011
	
	
	

	11th to, 14th & 23rd
	On Breast & Uterus Cancer
	Dr. Veena Bhat & 6 doctors of Fr. Muller College of Nursing.
	1290  women

	14th
	On Tuberculosis
	Mrs. Theertha – Social worker 
	50 

	MAY - 2011
	
	
	

	16th to 19th & 21st
	On Heart Diseases 
	Mrs. Preethy Fernandes & Team – Fr. Muller College of Nursing.
	1035 

	26th & 27th
	Follow up & Check-up of Cancer diseases 
	Team of Fr. Muller College of Nursing
	165 

	JUNE – 2011
	
	
	

	20th
	On Respect for life, saving life specially girl child
	Fr. Ronald Cardoza & Sr. Annunciata – CHAI OF INDIA
	102 

	20th – 23rd & 25th
	On Women - Mental Health and on Tuberculosis 
	Dr. Rajesh & Dr. Nagesh – Fr. Muller College of Nursing.

Ms. Choicy – Community Health Worker
	1285

	JULY – 2011
	
	
	

	11th
	On Tuberculosis
	Mrs. Theertha – Social Worker
	35 

	18th – 21st & 23rd
	On Civil Amenities & Sports competitions 
	Mr. Thukaram – DEEDS


	1280  Men

	AUGUST – 2011
	
	
	

	3rd
	On Yoga & Exercises
	Sr. Jenifer – Roshni Nilaya
	35 

	22nd – 25th & 27th
	On Men - Mental Health & on regarding Construction workers registration Act
	Doctors of Fr. Muller Hospital

Mr. Vishnu Prasad & Mr. Ramesh – Executive officers of Building and other construction workers Board.
	1108 Men

	SEPTEMBER – 2011
	
	
	

	19th – 22nd & 24th
	On Communal Harmony & Brotherhood 
	Mr. Victor Vas & Mrs. Theertha – Social wokers
	1230 

	OCTOBER – 2011
	
	
	

	17th – 21st
	Dental Check-up was conducted for people
	Dr. Dharnappa, Dr. Harish Priya & team , Manipal Dental College
	1373 

	22nd
	On Tuberculosis
	Dr. Usha & Ms. Choicy
	183 

	NOVEMBER – 2011
	
	
	

	14th to 17th & 19th
	On Women & Depression
	Prof. Irene Alvaris, Chani Battacharya, Sr. Nikitha, Mr. Nagesh, Mrs. Shiji, Sr. Leena – Fr. Muller College of Nursing
	1086 

	DECEMBER – 2011
	
	
	

	5th – 8th & 10th 
	On Gynecological problems of middle age women
	Dr. Ashwini – Lecturer of Yenopoya Medical College

Dr. Smitha S. Rao – Dept. of O.B.G – Yenopoya Medical college


	1352 


CELEBRATIONS: 

	Date
	Programme
	Resource Person
	Place
	No. of Participants

	JANUARY – 2011
	
	
	
	

	1st 
	New Year day 
	Local leaders
	Saripall, Valachil , Adyar Padav, Preethinagar,  
	624 



	MARCH – 2011
	
	
	
	

	8th  
	International Women Day & An awareness talk was given on “PDS – Public Distribution System & RTI – Right to Information” & also an Awareness talk was given on Tuberculosis.


	Mr. Tukaram – coordinator, DEEDS,

 Mr. Sachin K.T – Coordinator of CHAI, 

Dr. Usha – Fr. Muller Hospital &

 Mrs. Choicy – STS & T.B Centre – Wenlock.
	Project centre.
	900



	24th 
	World T.B. Day jointly celebrated by District Health and Family Welfare Society, T.B. Division, District T.B. Association, D.K & CHAI – Akshaya Project & Spandana Trust & talk was given on importance and the need to control the T.B., Responsibility of the community in eradication of the T.B & T.B control programme available in the district. 


	Dr. O.R.Shrirangappa – District Health & Family Welfare Officer, D.K, 

Dr. Kishore Kumar – District HIV/AIDS nodal control officer, 

Dr. K.N. Vijaya Prakash – CEO, Zilla Panchayath, 

Dr. Ramakrishna Rao – District T.B. Control officer, 

Mr. Sachin K.T – District coordinator, Akshya Project, CHAI, 

Mr. Jayaram Poojary – District Senior Malaria Inspector
	Project centre.
	400 



	MAY - 2011
	
	
	
	

	1st 
	Workers Day 
	Superior, Sisters & Staff
	Infant Mary’s convent & Carmica Colony
	25 + 51



	16th to 21st  
	Mothers day 
	Mrs. Monica Pinto
	Project centre
	1035 



	31st 
	Tobacco Day 
	Mr. Kotian  - Lecturer 
	Navajothinagar, Valachil
	82

	JUNE – 2011
	
	
	
	

	20th to 25th 
	Environmental Day 
	Mr. Jayanth Achar
	Project Centre
	1285 



	17th 
	Fathers Day
	Mrs. Theertha & 

Mr. Victor Vas – social workers. 
	Project Centre
	740 



	AUGUST - 2011
	
	
	
	

	15th 
	Independence day 
	Local Leaders
	12 communities
	1975

	SEPTEMBER – 2011
	
	
	
	

	9th 
	Girl Child Day  
	Dr. Savitha Periera
	Gandakadu, & Prashanthi Road
	170

	19th – 24th  
	Deepavali & Ramzan 
	Mrs. Theertha & 

Mr. Victor Vas – social workers.
	Project centre
	1230 



	OCTOBER – 2011
	
	
	
	

	2nd 
	World Peace Day 
	Mr. Suresh Shetty 
	Project centre  & Kuntalpady
	69

	NOVEMBER – 2011
	
	
	
	

	14th 
	Children’s Day 
	School teachers & Project staff
	Infant Mary’s School 
	100 

	14th 
	Children’s Day 
	Project staff
	Eliyar Padav
	70 



	DECEMBER – 2011
	
	
	
	

	5th to 10th  
	HIV/AIDS day 
	Mrs. Manjula – Cousiller, K.M.C
	Project centre
	1352 



	18th 
	Annual Day & Christmas day
	Sponsored children, parents & staff

Sr. Mary Emma Joseph – Superior Infant Mary’s Convent was the president,

Mr. George Pinto – Superintendent of Excise was the chief guest,

Fr. Eric Crasta – Principal St. Joseph College was given the Christmas message. 


	Project centre
	2850 




TRAINING PROGRAMMES FOR ANIMATORS & COMMUNITY LEADERS:
	Date
	Programme
	Resource Person
	Place
	Members Present

	FEBRUARY - 2011
	
	
	
	

	22nd
	Quarterly Review Meeting of CBOS with DTO – Project Akshaya, GFR-GTR Programme
	Dr. Ramakrishna 
	District T.B. Centre
	25

	JULY – 2011
	
	
	
	

	26th, 27,28,29
	Training for Animators
	Mrs. Manjula – Break Through, Kadri
	Break Through, Kadri
	25

	AUGUST - 2011
	
	
	
	

	21st 
	On Panchayath Raj
	Mrs. Shailaja Bhat – District Panchayath Member.


	C.O.D.P

Nanthoor
	25

	SEPTEMBER – 2011
	
	
	
	

	29th
	On Availability of Government Facilities for the S.T & S.C 
	D.S. Hegde – Manager of Milk Dairy, Chowki, Kulshekar.
	C.O.D.P

Nanthoor
	85

	NOVEMBER – 2011
	
	
	
	

	02nd
	On Consumer Right, Consumer Cell, Right to Information
	Mr. Addor Krishna Rao, Corporation Bank

Mr. Thukaram – DEEDS, Mangalore. 
	.C.O.D.P

Nanthoor 
	25

	10th
	On Right to Information & Consumer Rights.
	Mr. Thukaram – DEEDS, Mangalore.
	C.O.D.P

Nanthoor
	

	16th 
	On MGNREA & Public Distribution system
	Mr. Sharan Basappa – Officer of Food & Civil Supplies

Mr. Sanjeeva Naik – Coordinator of National Rural Employment Scheme
	C.O.D.P

Nanthoor
	25

	23rd
	On Food & Civil Supply, P.D.S (Public Distribution System), N.R.G.E ( National Rural Employment Guarantee Act)
	Mr. Sharan Basappa – Officer of Food & Civil Supplies

Mr. Sanjeeva Naik – Coordinator of National Rural Employment Scheme.
	C.O.D.P

Nanthoor
	50

	26th
	Programme on Karnataka State women Training movement in collaboration with State Level Convention
	Mrs. Shakunthala V – Deputy Director for Women & child Development Dept.

Dr. Shalip Kaveriyappa – Asst. Prof. Dharmastala Manjunatheshwara Pre-University College

Dr. Prakash N. Theriyan – President – DEEDS, 

Mrs. Girija – State women Training officer for Karnataka

Mrs. Merlyn Matis – Director – DEEDS, Mangalore. 
	Shanthi Kiran

Nanthoor
	150

	27th
	Seminar on Karnataka State women’s Problem & its solutions
	Dr. Vani Periyodi – Programme coordinator, Break Through

Dr. M.G. Shobha Devi- Coordinator of women Research Centre, Mangalore

Mrs. Roopa Rao – Samatha Vedike, Mysore

Mr. Mohan Chandra – Media Specialist, Mangalore 

Dr. Kishore Nayak – Director, Women Research Centre
	Shanthi Kiran

Nanthoor
	150

	DECEMBER – 2011
	
	
	
	

	13th
	On Model Experiments and the studies on self-help groups
	Mr. Mohammed Guthigar 

Mrs. Shailaja Bhat – District Panchayath Member.

 Mrs. Merlyn Martis – Director of DEEDS,
	Vittal Akshya Bhavan, Bobbekeri
	50

	15th 
	On MGNREGA & Public Distribution System
	Mr. Sharan Basappa – Officer of Food & Civil Supplies

Mr. Sanjeeva Naik – Coordinator of National Rural Employment Scheme
	Shanthi Kiran

Nanthoor
	25


              During the year we had made excellent progress because of the powerful hand of the Lord which was guiding and helping us in our every effort throughout the year. Our sincere thanks to Sr. Irene Jane D’souza - the Provincial Superior, Sr. Mary Emma Joseph - Superior of Infant Mary’s Convent for the timely guidance & support. We are sincerely grateful to our dear President, Vice-President, Board of Directors, staff members, sponsor parents & collaborator who has supported us, our children & their families for their education all through the year. We admire & appreciate our benefactors for your self-sacrificing spirit & dedication. May God reward you richly. We gratefully acknowledge the generosity, support & timely assistance of all the organization, collaborations & well-wishers. We are also grateful to our staff members for their dedicated service. We look forward for your future co-operation. Assuring our prayers.
-

Durante l’anno abbiamo fatti eccellenti progressi grazie alla potente forza di nostro Signore che ci guida e aiuta in ogni nostro sforzo. Il nostro sincero grazie va Sr Irene, la Superiora Provinciale, Sr Emma, Superiora di Infant Mary’s Convent, Siamo grati al nostro caro Presidente, Vice e Direttori, membri dello staff, sponsors e amici che ci hanno sostenuto; ai nostri bambini e loro famiglie. Ammiriamo e apprezziamo i nostri benefattori per lo spirito di  sacrificio e dedizione. Possa il Signore ricompensarvi con abbondanza. Ringraziamo le organizzazioni, i collaboratori e benefattori. Siamo grati ai membri del nostro staff per la dedizione al lavoro. Ci attendiano nuove future collaborazioni e vi assicuriamo le nostre preghiere. GRAZIE.
Thank  you

